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Introduction. Abai Kunanbayev, a name familiar to everyone in Kazakh literature, left a lasting legacy. His seminal work, The Book of Words reveals the versatility of his worldview, combining artistic, socio-humanitarian, and religious aspects. Throughout this collection of thoughts, his desire for the spiritual revival of the nation and the formation of high moral values is clearly traced. 
The large-scale project of translating his works into ten languages is designed to make his legacy accessible to the global community. It aims to promote intercultural exchange and mutual understanding, demonstrate universal values, and strengthen the international authority of Kazakhstan as a country preserving a unique spiritual tradition. Furthermore, it seeks to open philosophical and literary masterpieces relevant to all mankind to a wide audience [2].  
Research Hypothesis: Translation can be a starting point for creating a shared understanding where cultural differences may become a resource rather than a barrier. 
To structure the analysis of the translations, the material is divided into three thematic blocks: lexical-semantic, grammatical-syntactic, and cultural. The present work focuses exclusively on the grammatical-syntactic analysis of Abai`s Word Twelve. A comprehensive study of the remaining blocks (lexical- semantic and cultural) is presented in a Master's dissertation but could not be included here due to space limitations.  
The grammatical and syntactic analysis focuses on significant transformations. For example, the Kazakh saying «Ғибадат қылып жүрсе, оны ғибадаттан тыюға аузымыз бармайды» [1] translated by S. Sanbayev into Russian undergoes a partial grammatical transformation that changes the word order: «У нас язык не повернется запретить ему проповедь» [1]. In the English version, a partial grammatical transformation – specifically, partial reconstruction – is observed in the rendering of «жақсы дүр, жаман дүр ғибадат қылып жүрсе» [1] as «whether he does it well or badly» [3].  While a literal translation of this fragment would read «whether he worships well or badly» the English version omits the verb «ғибадат қылып» [1] (to worship) and replaces it with the neutral formulation «does it» [3] which generalizes the action. The grammatical and syntactic analysis reveals significant transformations: the Russian translation employs word order permutation for idiomatic naturalness while the English version generalizes the religious verb through lexical substitution. These transformations demonstrate how each translation balances structural fidelity with target language norms – Russian prioritizing idiomatic fluency, English opting for broader comprehensibility through neutralization of culturally specific vocabulary.
This sentence is translated from the original «Үйреніп жеккенше осы да болады ғой демей» [1] into English as «he must not be satisfied with what he knows, but continually improve» [3] and into Russian as «… пусть слишком не довольствуется тем, что знает, а постоянно совершенствуется» [1]. A literal translation would be: «Don’t say, “This is enough until I learn more.” » [3]. However, a complete grammatical transformation (complete restructuring) was applied in both target languages. The meaning is rendered not literally but logically, effectively conveying Abai`s central idea – the call for continuous learning and the rejection of complacency. Both translators employ these transformations to adapt the thought to Russian and English linguistic norms while preserving the original message. This example demonstrates a complete grammatical transformation (restructing) in both translations. The original structure is entirely reworked, prioritizing logical equivalence over literal accuracy. Both translators successfully convey Abai`s core message – the call for continuous learning – while adapting the expression to the linguistic norms of Russian and English. 
The analysis of the translation of the «Word Twelve» by Abai Kunanbayev confirmed that conveying its philosophical depth and cultural specificity requires a multi-level approach. As demonstrated, grammatical-syntactic transformations – such as permutation, reconstruction and lexical substitution – serve as essential tools for balancing structural fidelity with the stylistic norms of the target language. The Russian translation prioritizes idiomatic fluency through word order adjustment while the English version opts for broader comprehensibility by neutralizing culturally specific religious vocabulary. Thus, this work illustrates how translation can function as a bridge for intercultural dialogue: cultural and linguistic differences, rather than being obstacles, become resources that enrich both languages and make Abai`s legacy accessible to a global audience. A comprehensive analysis of the remaining lexical-semantic and cultural blocks is presented in the Master`s dissertation.  
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